
1 
 

UNIVERSITATEA NAȚIONALĂ DE ȘTIINȚE ȘI TEHNOLOGIE 

POLITEHNICA BUCUREȘTI 

 

CENTRUL UNIVERSITAR PITEȘTI 

ȘCOALA DOCTORALĂ DE FILOLOGIE 

 

 

 

A Comparative Approach to Studying the Evolution of Key 

Retranslations of Pride and Prejudice into Romanian 

- REZUMAT - 

 

 

 

Doctorand,        

Baicu Constantin Dănuț 

  

Conducător științific, 

Conf. univ. dr. habil. Constantin Manea 

 

 

 

PITEȘTI 

2025 



2 
 

CUPRINS 

 

INTRODUCTION……………………………………………………………………………….7 

CHAPTER I - The Retranslating Phenomenon 

1. First Conceptual Principles………………………………………………………………..12 

   1.1. Inherent Loss and Instability………………………………………………………………15 

   1.2. Empirical Challenges……………………………………………………………………...18 

   1.3. The Retranslating Continuum……………………………………………………………..23 

   1.4. Anxieties of Influence……………………………………………………………………..24 

   1.5. Voice in Retranslation…………………………………………………………………….25 

CHAPTER II - Reasons to Retranslate 

      1. Linguistic Ageing of Translations………………………………………………………...27 

          1.1. Textual Analysis……………………………………………………………………...29 

          1.2. Translatorial Legitimization………………………………………………………….34 

          1.3. Symbolic vs. Economic………………………………………………………………35 

          1.4. Translating Prejudice…………………………………………………………………37 

          1.5. Delusive Expectations………………………………………………………………...38 

          1.6. Ideological Change…………………………………………………………………...39 

          1.7. Editorial Purposes…………………………………………………………………….43 

          1.8. Enhancing Original Air/Tone………………………………………………………...44 

          1.9. Rhythm and Poeticizing……………………………………………………………....46 

             2. Faulty rhyme. Changing words – and possibly meaning – over rhyme……………...48 

             2.1. Special care for pronunciation. Indicating the right pronunciation by using 

distinctive typographic 

symbols…………………………………………………………………………………………..50 

             2.2. Expressing Lexical Variety. Domestication vs Foreignization…………………….51 

             2.3. Adapting Concepts to Target Language……………………………………………52   

CHAPTER III - Translations and Literary Reception in other 

Languages/Countries…………………………………………………………………………...53 

        1. Chinese Reception……………………………………………………………………….54 



3 
 

        1.2. Bulgarian Reception…………………………………………………………………...55 

        1.3. Dutch Reception………………………………………………………………………..55 

        1.4. French Reception……………………………………………………………………….56 

        1.5. Norwegian Reception…………………………………………………………………..58 

        1.6. Italian Reception……………………………………………………………………….59 

        1.7. Greek Reception………………………………………………………………………..61 

        1.8. Turkish Reception……………………………………………………………………...63 

        1.9. Hungarian Reception…………………………………………………………………...64 

           2. Persian Reception………………………………………………………………………66 

        2.1. Polish Reception………………………………………………………………………..67 

        2.2. Russian Reception……………………………………………………………………...70 

        2.3. Spanish Reception……………………………………………………………………...71 

CHAPTER IV – Case Study.  Retranslating Pride and Prejudice into Romanian………….74 

CONCLUSIONS………………………………………………………………………………202 

BIBLIOGRAPHY……………………………………………………………………………..211 

WEBOGRAPHY………………………………………………………………………………219 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 
 

1. Ipoteza Retraducerii: Perspectiva lui Antoine Berman 

Teoria extrem de populară a lui Antoine Berman, cunoscută universal drept ipoteza 

retraducerii, a influențat semnificativ cercetările în domeniul studiilor de (re)traducere de-a lungul 

anilor. Propunerea sa – conform căreia traducerile ulterioare sau retraducerile sunt determinate în 

principal de o tendință naturală de a se apropia mai mult de textul original – a devenit un pilon al 

multor studii comparative care urmăresc să-i testeze validitatea empirică. Totuși, deși principiile 

lui Berman, potrivit cărora retraducerea urmărește să se apropie mai mult de textul sursă, au fost 

intens dezbătute, un număr de cercetători au adus dovezi care sugerează contrariul. Aceste studii 

evidențiază complexitatea și natura polivalentă a traducerii, subliniind că nu este întotdeauna un 

proces liniar care tinde spre textul sursă, ci mai degrabă un fenomen modelat de o multitudine de 

factori.  

Majoritatea cercetătorilor sunt de acord că traducerea nu poate fi clasificată într-o singură 

abordare consecventă, ci trebuie înțeleasă ca un proces extrem de nuanțat și divers. Acest fapt a 

condus la numeroase critici ale ipotezei lui Berman, în special în ceea ce privește ideea că 

retraducerile nu urmează întotdeauna o traiectorie clară către textul original. De fapt, traducerile 

ulterioare deseori se îndepărtează de textul sursă, fiind influențate de factori externi precum 

contexte culturale în schimbare, gusturi literare diferite sau stilul personal al traducătorului. În 

ciuda acestor contraargumente, teoria lui Berman rămâne relevantă, în special prin modul în care 

încadrează traducerea ca un continuum între două poluri opuse: înstrăinarea (menținerea 

caracterului străin al textului sursă) și domesticirea (adaptarea textului la normele și așteptările 

culturii țintă).  

Ipoteza retraducerii a oferit, așadar, un cadru teoretic util pentru analizarea strategiilor de 

traducere și pentru determinarea poziției unei traduceri pe acest continuum. De asemenea, a 

deschis calea pentru o serie de studii empirice care urmăresc să exploreze dacă traducerile 

ulterioare tind să se apropie de textul sursă sau dacă prioritizează normele culturii țintă. 

2. Motivațiile din spatele retraducerii 

O direcție importantă de cercetare care a derivat din ipoteza lui Berman implică 

identificarea motivațiilor din spatele retraducerilor. Această abordare încearcă să dezvăluie de ce 

traducătorii decid să retraducă un text în loc să revizuiască o traducere anterioară. În timp, 

cercetătorii au descoperit că traducătorii au rareori o singură motivație pentru retraducere, iar 

aceste motivații sunt adesea complexe și polivalente. În unele cazuri, retraducerile sunt 
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determinate de dorința de a-și afirma legitimitatea intelectuală într-un domeniu din ce în ce mai 

competitiv. În alte cazuri, retraducerile apar deoarece traducătorul consideră că o traducere 

anterioară a devenit învechită sau inexactă și că este momentul să o recalibreze pentru o nouă 

generație de cititori. Unii traducători pot chiar să realizeze o retraducere din simplul motiv că 

versiunea anterioară nu a capturat pe deplin nuanțele textului original sau pentru că vor să ofere o 

interpretare proaspătă, care să se alinieze mai bine înțelegerii lor despre textul sursă.  

Motivațiile din spatele retraducerii sunt extrem de diverse și adesea imprevizibile. Deși 

este dificil să oferim un inventar complet al tuturor motivațiilor posibile pentru retraducere, câțiva 

factori cheie au devenit deosebit de relevanți în domeniul studiilor de traducere. Aceștia includ 

schimbările în contexte culturale și lingvistice, modificările în gusturile literare, noi dezvoltări în 

limba sursă și dorința traducătorului de a experimenta diferite strategii sau de a corecta defecte 

percepute în traducerile anterioare. Prin examinarea acestor factori în detaliu, putem înțelege mai 

bine cum evoluează practicile de traducere de-a lungul timpului și de ce anumite texte tind să fie 

retraduse de-a lungul generațiilor. 

3. Studii de caz asupra retraducerii 

Al treilea capitol al tezei explorează exemple specifice de funcționare a retraducerii la nivel 

internațional. Analizând recepția operei lui Jane Austen în diferite țări, devine evident cât de 

provocator poate fi să redai mecanismele lingvistice interne ale unei culturi străine și cum chiar și 

cei mai pricepuți traducători întâmpină dificultăți în a surprinde fidel specificitățile culturale 

subtile integrate într-un text. Analizele fiecărui cercetător oferă perspective valoroase asupra 

complexităților traducerii operelor lui Austen și asupra modului în care aceste complexități sunt 

amplificate de diferențele dintre sistemele lingvistice și culturale. 

3.1. Li-Xiu-Li despre Mândrie în Mândrie și Prejudecată 

Analiza realizată de Li-Xiu-Li scoate în evidență provocările care apar atunci când 

traducătorii încearcă să redea utilizarea termenului mândrie din Mândrie și Prejudecată. În textul 

original al lui Austen, termenul apare repetat în aceeași formă, iar această repetiție este esențială 

pentru efectele estetice și tematice ale romanului. Cu toate acestea, toți cei șapte traducători incluși 

în studiu au modificat într-o anumită măsură sensul cuvântului, alterând impactul și, în cele din 

urmă, neutralizând efectul intenționat. Acest lucru servește drept exemplu clar al modului în care 

deciziile de traducere, atunci când nu sunt atent considerate, pot submina integritatea stilistică și 

tematică a textului original. 
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3.2. Vitana Kostadinova despre dinamica socială din Mândrie și Prejudecată  

Într-un mod asemănător, analiza Vitanei Kostadinova asupra romanului Mândrie și 

Prejudecată în Bulgaria subliniază cum retraducerea poate fi uneori caracterizată de o lipsă de 

sincronizare între traducători. Ea demonstrează cum chiar și expresii aparent simple, precum 

Dragul meu, domnule Bennet, pot fi traduse greșit în moduri care perturbă dinamica socială dintre 

personaje. Acest exemplu evidențiază importanța luării în considerare a pragmaticii limbii sursă, 

deoarece un eșec în acest sens poate avea consecințe profunde asupra modului în care textul tradus 

este recepționat de publicul țintă. 

3.3 Studiul lui René Dupont asupra dialogurilor în retraduceri 

René Dupont, în analiza sa asupra dialogurilor din Mândrie și Prejudecată în versiunea 

franceză, evidențiază cum retraducerile tind să își asume mai multe libertăți în privința stilului, 

adaptând replicile pentru a se potrivi mai bine normelor conversaționale franceze contemporane. 

Spre deosebire de traducerile anterioare, care au încercat să rămână fidele textului original, 

traducerile mai recente introduc schimbări subtile în tonul și dinamica dialogurilor, ceea ce 

afectează modul în care publicul percepe interacțiunile dintre personaje. Această observație susține 

ideea că retraducerea nu este doar un proces de apropiere de textul original, ci și unul de adaptare 

la contextul socio-cultural al momentului. Totodată, arată că alegerile stilistice ale traducătorilor 

joacă un rol central în modelarea percepției cititorilor asupra operei originale. 

3.4. Concluzie: Complexitatea procesului de retraducere 

Exemplele prezentate demonstrează că retraducerea este un proces influențat de multiple 

variabile, care include nu doar dorința de a se apropia de textul sursă, ci și nevoia de a răspunde 

cerințelor publicului țintă și contextului cultural în schimbare. În cazul operelor clasice, cum este 

Mândrie și Prejudecată, retraducerea devine un exercițiu continuu de negociere între fidelitate și 

adaptare, fiecare versiune oferind o interpretare nouă și unică a operei originale. 

4. Perspective viitoare asupra studiilor de retraducere 

Având în vedere complexitatea subiectului, domeniul studiilor de retraducere continuă să 

evolueze, explorând noi direcții și metode de cercetare. Una dintre aceste direcții include analiza 

impactului tehnologiei asupra retraducerii. Prin intermediul instrumentelor digitale moderne, 

traducătorii au acces la baze de date uriașe, instrumente de traducere asistată de calculator și 

resurse care facilitează procesul. Totuși, aceste tehnologii pot influența și stilul și strategiile 

adoptate în retraducere, oferind o altă dimensiune pentru analiză. 
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Un alt domeniu promițător de cercetare este reprezentat de influența globalizării asupra 

retraducerii. Pe măsură ce granițele culturale devin din ce în ce mai fluide, traducătorii trebuie să 

echilibreze cerințele unei piețe internaționale cu specificitatea culturală a limbii țintă. Studierea 

modului în care traducerile contemporane abordează aceste provocări poate oferi perspective 

valoroase asupra dinamicii dintre local și global în procesul de traducere. 

De asemenea, retraducerea textelor literare din perspectiva reprezentării diversității 

culturale și lingvistice reprezintă o altă direcție importantă de cercetare. Cum influențează normele 

sociale în schimbare deciziile traducătorilor? Ce rol joacă sensibilitatea culturală în reinterpretarea 

textelor clasice? Aceste întrebări devin din ce în ce mai relevante pe fondul accentului crescut pus 

pe reprezentarea echitabilă a diversității în literatura tradusă. 

Concluzie generală: Retraducerea - un fenomen al schimbării 

Retraducerea este un proces dinamic, reflectând schimbările culturale, lingvistice și sociale 

care au loc de-a lungul timpului. Departe de a fi doar un exercițiu de perfecționare, retraducerea 

oferă o fereastră către modul în care operele literare sunt reinterpretate și recontextualizate în 

funcție de nevoile și valorile epocii în care sunt traduse. Prin urmare, studiul retraducerii nu doar 

că îmbogățește înțelegerea asupra practicilor de traducere, dar și asupra modului în care literatura 

continuă să evolueze în interacțiunea sa cu diferite culturi și epoci. 
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